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Type of session: KEY - keynote lecture; INST - institutional session; PAR - parallel session; POST - poster session.

Thematic lines: ME - legal translation problems and methods; TE - terminological issues in legal translation; TT - legal
translator training; CO - corpus-based legal translation studies; PO - national and regional translation policies and practices;

QA - quality assurance; CT - court translation and interpreting; SO - sociological aspects of legal translation.
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Opening
9.15-9.30 | RO80

Y. Flickiger, Rector of the University of Geneva
E. Prieto Ramos, Dean of the Faculty of Translation and Interpreting & Director of the Centre for Legal and Institutional Translation Studies (Transius)
A. Graves, European Parliament & Co-chair of IAMLADP’s Universities Contact Group (UCG)

KEY 1
9.30-10.30 | RO8O

TRADUIRE LE TEXTE JURIDIQUE : PRESENCE ET NECESSITE DU DROIT COMPARE
J.-C. Gémar, Université de Montréal (Canada) and Université de Geneve (Switzetrland)

POST 1A
Coffee break | Poster session
10.30-11.00

CROSS-LEGAL SYTEM TRANSLATION: PROBLEMS, ANALYSIS AND STRATEGIES
E. Y. Balashova, Saratov State Law Academy (Russia)

KULTURELLE UND INTERKULTURELLE ASPEKTE DER UBERSETZUNG DER RECHTSSPRACHE
0. Nagoga, Saratov State Law Academy (Russia)

LE TRADUCTEUR ENTRE VARIATION DE LA LANGUE JURIDIQUE ET CHANGEMENT DU SYSTEME JURIDIQUE : QUELLE REFLEXION PEDAC()G[QUE ?
I. L. Benaissa, University of Abou Bekr Belkaid Tlemcen (Algeria)

PAR 1.1 - ME1
11.00-12.20 | RO8O

Translating corporate law

CORPORATE SECURITIES AS AN AREA OF CONCEPTUAL INCONGRUITY BETWEEN CZECH AND ENGLISH
O. Klabal, Palacky University Olomouc (Czech Republic)

THE PROBLEMS AND DIFFICULTIES OF TRANSLATING LEGISLATION FROM CHINESE INTO ENGLISH: A CASE STUDY ON
COMPANY LAW

P.-C. Hu, Fu Jen Catholic University (Taiwan)

1A VARIACION DENOMINATIVA DIATOPICA Y CONCEPTUAL EN ESCRITURAS DE CONSTITUCION SOCIAL: UN ANALISIS
CONTRASTIVO DE LAS “SOCIEDADES ANONIMAS”, “SOCIEDADES DE RESPONSABILIDAD LIMITADA”, “STOCK CORPORATIONS” Y

“LIMITED LIABILITY COMPANIES” EN PERU Y EstADOS UNIDOS
M. A. Monteagudo, Universidad Peruana de Ciencias Aplicadas (Peru) and Universidad de Alicante (Spain)

PAR 1.2 - TE1
11.00-12.20 | ROG0

Legal system-bound concepts in translation

INCONGRUITY OF CIVIL LAW TERMS UNDER POLISH AND BRITISH LEGAL SYSTEMS — FAMILY LAW CASE STUDY
A. Kizinska, University of Warsaw (Poland)

TRANSLATING PROPERTY LAW TERMS: AN INVESTIGATION OF GREEK NOTARIAL DEEDS AND THEIR ENGLISH TRANSLATIONS
V. Sosoni, lonian University (Greece), and J. O’ Shea, Jurtrans Translations Ltd (United Kingdom)

GLOSARIO BILINGUE JURIDICO POLICIAL PARA LA UE (INGLES-ESPANOL)
C. Valero-Garcés and A. Martin Pefia, Universidad de Alcala (Spain)

PAR 1.3 - TT1
11.00-12.20 |RO70
Developments in legal translator training
PROSPECTS FOR LEGAL TRANSLATOR TRAINING: DEAD AS A DODO OR LEGAL EAGLES?
C. L. Way, University of Granada (Spain)

TRANSLATOR TRAINING IN MEXICO: TAILORING UNAM’S ONLINE LEGAL TRANSLATION CERTIFICATE TO MARKET NEEDS
A. Tucker, Kent State University (United States), and M. E. Arambula Hernandez, M. de la Vega Violante, I. Cornea,
Universidad Nacional Auténoma de México (Mexico)

LEGAL TRANSLATOR TRAINING IN HONG KONG: A CASE STUDY

H. Wang, Hang Seng Management College (Hong Kong), and J. Pan, Hong Kong Baptist University (Hong Kong)

LUNCH BREAK

PAR 2.1 - ME2
14.00-15.20 | R280

Comparative linguistic and legal analysis for translation

LA IMPORTANCIA DE LA PUNTUACION Y LA ORTOTIPOGRAFIA EN LA FASE DE COMPRENSION PREVIA A LA TRADUCCION DE
TEXTOS JURIDICOS (FRANCES-ESPANOL). EL CASO DE LAS SENTENCIAS

V. Garcia Alarcén, Universidad de Malaga (Spain)

LA MAJUSCULE A FONCTION DISTINCTIVE : ANALYSE COMPAREE DES SOURCES APPLICABLES AU DOMAINE DE LA TRADUCTION
JURIDIQUE FRANGATS/ESPAGNOL

J. Jiménez Salcedo, Univetsidad Pablo de Olavide (Spain)

LA COMPARACION DE LA CULTURA JURIDICA DE CHINA Y DE ESPANA
R. He, Universidad de Salamanca (Spain)

PAR 2.2 - TE2
14.00-15.20 | R290

Dealing with terminology in global law making

TRANSLATING THE INTERNATIONAL PANEL ON CLIMATE CHANGE REPORTS - STANDARDIZATION OF TERMINOLOGY IN
SUMMARIES FOR POLICY MAKERS FROM 1990 TO 2014

C. Biros, A. Talbot and C. Rossi, Université Grenoble Alpes (France)

UN LANGAGE-SE-FAISANT OU UN DROIT-EN-DEVENIR : EXPLORATION DE L’EVOLUTION TENTACULAIRE DU LANGAGE DU
DROIT INTERNATIONAL PENAL AU FIL DE SES TRADUCTIONS

M.-H. Girard, Université de Geneve (Switzerland)

PAR 2.3 - TT2
14.00-15.20 | R0OG0O

Case studies on legal translation trainees’ performance

COMPARATIVE ANALYSIS OF LEGAL TRANSLATIONS PREPARED BY TRANSLATION STUDENTS WITH AND WITHOUT LEGAL
QUALIFICATIONS

D. Balogh, Piazmany Péter Catholic University (Hungary), and M. Lesznyak, University of Szeged (Hungary)

A CASE STUDY ON TRANSLATIONESE OF STUDENTS’ ENGLISH-CHINESE LEGAL TRANSLATIONS

Y. Cui, Shandong University (China)

“BINARY” ERRORS IN LEGAL TRANSLATION STUDENT ASSIGNMENTS: THE EXAMPLE OF ENGLISH-CHINESE TENANCY
AGREEMENTS AND THE USE OF MARKING SOFTWARE

C. H.-y. Chan, The Chinese University of Hong Kong (China)

POST 1B
Coffee break | Poster session
15.20-15.50

TERMINOLOGICAL ISSUES BETWEEN MOLDOVAN AND ROMANIAN NOTARY LAW IN THE CONTEXT OF EUROPEAN INTEGRATION
A. Busila, Moldova State University (Moldova)
TEACHING LEGAL ENGLISH TO NON-LAW STUDENTS AT LOMONOSOV M0OsCcOwW STATE UNIVERSITY

F. Buniatova, Lomonosov Moscow State University (Russia)

PAR 3.1 - ME3
15.50-17.10 | R280

Interdisciplinary approaches to legal translation
Z.UR INTERDISZIPLINARITAT VON RECHTSVERGLEICHEN UND RECHTSUBERSETZEN
I. Simonnaes, NHH (Norway)

DER RECHTSTEXT M FADENKREUZ ODER LESEN UBERSETZER ANDERS ALS JURISTEN? EINE PROZESSWISSENSCHAFTLICHE
UNTERSUCHUNG

C. Griebel, Université de Geneve (Switzerland)

EINFLUSS VON AUSLEGUNGS- UND RECHTSWIRKUNGSREGELN AUF DIE VOM RECHTSUBERSETZER BEIM UBERSETZEN VON
DOKUMENTEN FUR DEN AMTLICHEN GEBRAUCH ANGEWANDTEN METHODE AM BEISPIEL DES SCHWEIZERISCHEN RECHTS

M. Vonmoos and C. Fischer, LT Lawtank LLC (Switzerland)

PAR 3.2 - TE3
15.50-17.10 | R290
Legal terminology and phraseology across genres

SELF-DETERMINATION VS. TERRITORIAL INTEGRITY: RECONTEXTUALISATION OF LEGAL CONCEPTS IN MULTILINGUAL MEDIA
L. Ponomarenko, Autonomous University of Barcelona (Spain)

TRANSLATING LEGAL PHRASEOLOGY IN ARABIC: AN EXAMINATION OF GENRE-BASED AND CULTURALLY-SPECIFIC
PARAMETERS

S. A. Halimi, Université de Geneve (Switzerland)

TERlVllNOL(’)GlE_]URIDlQUE‘ DU DROIT ISLAMIQUE : POUR UNE APPROCHE MULTILINGUE DES PROBLEMES D’EQUIVALENCE
M. Fellag Ariouat and Z. Sibachir, Université d’Alger 2 (Algeria)

PAR 3.3-TT3
15.50-17.10 | R0OGO

Pedagogical approaches to legal translation

LLA COMPETENCIA TEMATICA Y TERMINOLOGICA EN TRADUCCION _]URTDICAI UNA PROPUESTA DIDACTICA PARA LA FORMACION
DE TRADUCTORES EN LA COMBINACION LINGUISTICA INGLES-ESPANOL

V. Roman, Universidad Auténoma de Madrid (Spain)

VENTA]AS E INCONVENIENTES DE LA UTILIZACION DE TEXTOS PARALELOS EN LA ENSENANZA Y LA PRACTICA DE LA
TRADUCCION JURIDICA

M. T. Barcel6 Martinez, Universidad de Malaga (Spain)

DESAF{OS DE LA ENSENANZA DE LA TRADUCCION JURIDICA EN ARGENTINA: ¢COMO TRABAJAR CON MATERIAL EXTRANJERO?
J. Amorebieta y Vera and G. Remiro, Universidad Nacional de La Plata (Argentina)

INST 1
17.10-18.30 | R0O8O

Legal translation at international organisations
THE ROAD TO MARRAKECH: THE TRANSLATOR’S JOURNEY IN THE TREATY-MAKING PROCESS
N. Ahmidouch, World Intellectual Property Organization (Switzerland)

THE CHALLENGES TO TRANSLATION AT THE INTERNATIONAL CRIMINAL COURT
A. W. Benson, International Criminal Court (The Netherlands)

L uNITE JURIDIQUE DANS LA DIVERSITE LINGUISTIQUE : LA PRODUCTION LEGISLATIVE MULTILINGUE A LA COMMISSION EUROPEENNE
B. Heyden and E. Pichonnier, DGT - European Commission (Belgium)

18.30-20.30

OPENING COCKTAIL
Grour PHoto

CODES

Type of session: KEY - keynote lecture; INST - institutional session; PAR - parallel session; POST - poster session.

Thematic lines: ME - legal translation problems and methods; TE - terminological issues in legal translation; T'T - legal translator training; CO - corpus-based legal translation studies; PO - national and regional translation policies
and practices; QA - quality assurance; CT - court translation and interpreting; SO - sociological aspects of legal translation.

POST 1A and POST 1B posters will be on display all day on 18 June, but their authors will only be available during the specified session.
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PAR 4.1 - ME4
9.00-10.20 | R280

Legal translation and drafting at EU institutions

RETHINKING THE ROLE OF LINGUISTS AT THE EU LEGISLATIVE INSTITUTIONS
I. Otero Fernandez, European University Institute (Italy)

TRANSLATION IN MULTILINGUAL INSTITUTIONAL CONTEXTS: CASE STUDY OF AN EU STAFF-REPRESENTATION
ORGANISATION

C. D. Robertson, formerly Council of the EU (Luxembourg)

COMPLEXITY OF MULTILINGUAL DRAFTING AND TRANSLATION OF LEGAL CONCEPTS IN THE CONTEXT OF THE EUROPEAN
UNION

V. Jacometti, Universita degli Studi dell’Insubria (Italy)

NET VALUE OF PARALLEL CORPORA IN COMPARATIVE LEGILINGUISTICS

POST 2A . E. Wigctawska, University of Rzeszéw (Poland)
Coffee break | Poster session
10.20-10.45 PRAGMATIC STRATEGIES APPLIED IN INSTITUTIONAL TRANSLATION: A CASE STUDY OF THE TRANSLATION OF TWO CONTRASTIVE MARKERS IN HONG KONG’S POLICY ADDRESSES
J. Pan, Hong Kong Baptist University (Hong Kong)
KEY 2 TRANSLATING FOR A MULTILINGUAL LEGAL SYSTEM: AMBIGUITY, HYBRIDITY AND THE IMPACT OF TRANSLATION ON EUROPEAN UNION 1AW
10.45-11.45 | R0O80O K. McAuliffe, Univetsity of Birmingham (United Kingdom)
Terminological issues in institutional translation
TERMINOLOGICAL DIVERGENCES IN INSTITUTIONAL LEGAL TRANSLATION: THE CASE OF FINANCIAL MARKET REGULATION
I. Garrido Rodriguez, DGT - European Commission (Belgium)
INST 2
11.45-13.05 | R0O80 LA PRISE DE DECISION A L’ONU EN MATIERE DE TERMINOLOGIE JURIDIQUE ET INSTITUTIONNELLE

M.-]. de Saint-Robert, formerly United Nations Office at Geneva (Switzerland)

DIFICULTADES TERMINOLOGICAS EN LA TRADUCCION DEL INGLES AL ESPANOL DE DOCUMENTOS DE LA COMISION DE LAS NACIONES UNIDAS PARA EL DERECHO MERCANTIL INTERNACIONAL
D. Hernandez Piriz, United Nations Office at Vienna (Austtia)

LUNCH BREAK

PAR 5.1 - ME5
14.30-15.50 | R280
Legal discourse features and automated processing

DER TEXTSORTENVERBUND ,,STRAFAKTE AUS RECHTSLINGUISTISCHER SICHT

T. Reichmann, Universitit Leipzig (Germany)

MORPHOLOGIE UND WORTBILDUNG IM DEUTSCHEN EUROLEKT. ERSTE ERGEBNISSE EINER KORPUSBASIERTEN
UNTERSUCHUNG IM RAHMEN DES PROJEKTS EUROLECT OBSERVATORY

E. Proia, Universita degli Studi Internazionali di Roma (Italy)

MASCHINELLE UBERSETZUNG UND TRANSLATION VON RECHTSTEXTEN
E. Wiesmann, Universitit Bologna (Italy)

UN BREVE ESTUDIO SOBRE EL GERUNDIO EN TEXTOS JURIDICOS

POST 2B . N. S. Torro (The Netherlands)
Coffee break | Poster session
15.50-16.15 EL DERECHO A INTERPRETACION Y A TRADUCCION EN LOS PROCESOS PENALES: DE LA TEORIA A LA PRACTICA
A. Planchadell Gargallo and A. Beltran Montoliu, Universitat Jaume I (Spain)

PAR 6.1 - MEG6
16.15-18.00 | R280

Translation issues in cross-border relations

TRANSLATING PLAIN CONTRACT LANGUAGE: HOW CAN WE RESPOND TO THE CHALLENGE?
M. A. Campos-Pardillos, University of Alicante (Spain)

TRANSLATING NEW CATEGORIES AND CONCEPTS FOR GLOBALIZED LAW
B. Pozzo, Universita degli Studi dell’Insubria (Italy)

Domain-specific challenges in institutional translation

TRANSLATION IN INTERNATIONAL FINANCIAL INSTITUTIONS: THE CASE OF ARABIC TRANSLATION AT THE IMF

S. Helmy, International Monetary Fund (United States)
INST 3

18.00-19.20 | RO80 INTELLECTUAL PROPERTY — A CHALLENGE FOR THE TRANSLATION INDUSTRY, TRANSLATORS AND UNIVERSITIES
H. Pisuke, DGT - European Commission (Luxembourg)

CONSTRUIRE UN LANGAGE COMMUN : LE FRANCATS A .”OMS
R. Rosfelder, World Health Organization (Switzerland)

Codes

Type of session: KEY - keynote lecture; INST - institutional session; PAR - parallel session; POST - poster session.
Thematic lines: ME - legal translation problems and methods; CO - corpus-based legal translation studies; PO - national and regional translation policies and practices.
POST 2A and POST 2B posters will be on display all day on 19 June, but their authors will only be available during the specified session.
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KEY 3
9.30-10.30 | RO8O

THE CHALLENGE OF ENSURING MULTILINGUAL CONSISTENCY IN INSTITUTIONAL TRANSLATION
I. Strandvik, DGT - European Commission (Belgium)

COFFEE BREAK

INST 4
10.50-12.50 | R0O8O

Institutional translation quality assurance

How TO ENSURE THE QUALITY OF TRANSLATION OF DIPLOMATIC LEGAL DOCUMENTS AT THE UNITED NATIONS IN TODAY’S NEW WORKING ENVIRONMENT
H. Tao, United Nations Headquarters (United States)

MANAGING TRANSLATION QUALITY FOR RESOURCE-EFFICIENT MULTILINGUALISM

A. Vaasa, European Patliament (Luxembourg)

QUALITY MANAGEMENT THROUGH PROCESSES AND RISK MANAGEMENT RATHER THAN THROUGH CLASSIC REVISION
J.-M. Gardette, Court of Justice of the European Union (Luxembourg)

QUALITY ASSURANCE IN THE FAST-PACED WORLD OF MULTILINGUAL COMMUNICATION

D. Peniche Ramirez, International Labour Organization (Switzerland)

LUNCH BREAK

Assessing translation and revision competence

FINLAND

T. Dubéda, Charles University (Czech Republic)

B. Mossop, York University (Canada)

“USER-ORIENTED ASSESSMENT’’: REVISING ASSESSMENT CRITERIA FOR THE AUTHORISED TRANSLATORS’ EXAMINATION IN

L. Salmi, University of Turku (Finland), and M. Kivilehto, University of Tampere (Finland)

ASSESSING TERMINOLOGICAL AND TEXTUAL COMPETENCE IN LEGAL TRANSLATION: A CASE STUDY

EVALUATING THE EVALUATORS: QUALITY ASSESSMENT OF REVISERS AND REVISIONS

PAR 7.1 - QA1
14.20-15.40 | R280

PAR 7.2 - CT1
14.20-15.40 | R290

Quality issues in court translation and interpreting (I)

LE PROBLEME DE LA QUALITE DE LA TRADUCTION DANS LA DIRECTIVE 2010/64/UE DU PARLEMENT EUROPEEN ET
DU CoNsEIL DU 20/10/2010 RELATIVE AU DROIT A L INTERPRETATION ET A LA TRADUCTION DANS LE CADRE DES
PROCEDURES PENALES

S. Alves, Associacdo Portuguesa de Tradutores e Intérpretes (Portugal)

TRAINING AND ACCREDITATION OF COURT INTERPRETERS AND TRANSLATORS AT THE EU
D. Amodeo Perillo, EULITA (Luxembourg)

DEVELOPMENT OF A TOOL TO ASSESS COURT INTERPRETING PERFORMANCE
M. J. Blasco Mayor and M. Sancho Viamonte, Universitat Jaume I (Spain)

PAR 7.3 - SO1
14.20-15.40 | RO6O
Self and other’s perceptions of legal translators

THE HABITUS OF IN-HOUSE LEGAL TRANSLATORS WORKING IN LAW FIRMS — IN-DEPTH INTERVIEWS IN POLAND-BASED LAW
FIRMS

A. Hein, University of Warsaw (Poland)

LA vOZ DE LOS OPERADORES JUDICIALES SOBRE EL EJERCICIO DE LA INTERPRETACION Y TRADUCCION
C. Valero-Garcés, Universidad de Alcala (Spain), and N. Rodriguez, Universidad de Comillas (Spain)

THE INQUIET TRANSLATOR. FROM SUBSERVIENT TO SUBVERSIVE HABITI IN LEGAL TRANSLATION
E. Monz6 Nebot, Universitat Jaume I (Spain)

COFFEE BREAK

Approaches to quality assurance

ASEGURAMIENTO DE LA CALIDAD EN TRADUCCION JURIDICA
S. Parra-Galiano, Universidad de Granada (Spain)

M. Duro Moreno, Universidad Auténoma de Madtid (Spain)

M. Fernandez-Parra, Swansea University (United Kingdom)

CARACTERIZACION Y PROPUESTA DE JERARQUIZACION DE PERFILES PROFESIONALES DE TRADUCTORES Y REVISORES PARA EL

LA NorMA UNE-EN ISO 17100 Y LA TRADUCCION JURADA EN ESPANA: ALGO MAS QUE UN EJERCICIO DE POSIBILISMO

EVERY SECOND COUNTS: BEST PRACTICES IN TRANSLATION AND REVISION WORKFLOWS IN INSTITUTIONAL SETTINGS

PAR 8.1 - QA2
16.00-17.20 | R280

PAR 8.2 - CT2
16.00-17.20 | R290
Quality issues in court translation and interpreting (II)

FINDINGS AND CONCLUSIONS OF THE TTPP (TRANSLATION AND INTERPRETING IN CRIMINAL PROCEEDINGS) PROJECT
M. Orozco-Jutoran, Universitat Autonoma de Barcelona (Spain)

CREATING RESOURCES FOR COURT INTERPRETERS FROM EMPIRICAL RESEARCH RESULTS: THE TRANSLATION-ORIENTED
RECORDS OF THE TTPP PROJECT

E. J. Vigier, Universidad Pablo de Olavide (Spain)

ANALISIS DE LA INTERPRETACION JUDICIAL ESPANOL-RUMANO EN LOS JUZGADOS DE BARCELONA
I. Cornea, Universidad Nacional Auténoma de México (Mexico)

PAR 8.3 - SO2
16.00-17.20 | RO6O

The social role of legal translation and translators

COSMOPOLITANISM AND LEGAL AND INSTITUTIONAL TRANSLATION: ADDRESSING DIVERSITY IN GLOBAL, MULTICULTURAL
SOCIETIES

R. Martin Ruano, University of Salamanca (Spain)

LE FLAMAND EST-IL UNE LANGUE JURIDIQUE ? ENJEUX SOCIOCULTURELS DE LA TRADUCTION JURIDIQUE DANS LA
BELGIQUE DU XIXE SIECLE

H. van Gerwen, KU Leuven (Belgium)

TRADUCTION JURIDIQUE AU PORTUGAL : UNE QUESTION DE (NON-)STATUT*
C. Dechamps, Universidade Nova de Lisboa (Portugal)

17.20-17.30 | RO80

Closure

Codes

Type of session: KEY - keynote lecture; INST - institutional session; PAR - parallel session.

Thematic lines: QA - quality assurance; CT - court translation and interpreting; SO - sociological aspects of legal translation.
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